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Résumé : Le chapitre rend compte des difficultés de la traduction des actes judiciaires auxquelles
est confronté le traducteur. C’est le droit qui est difficile. Les actes judiciaires sont rédigés sous
forme de discours législatif et judiciaire, chaque discours ayant son propre style. Le traducteur
maîtrise le vocabulaire juridique, suit le changement du droit et affirme les spécificités de chaque
système. Quelques techniques sont décrites et appuyées par des exemples concrets énumérés en
annexes.
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